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QUATORZIEME LEl;ON ,14' Lecdón1 

Trabajos 
del 

alumno f 
A. Oram6t, Aprender de memoria los pl"OD:O!Jlbres ~ae1ivo1. 
B. Ejerc. Escribir los ejercicios de ramat1ca dc.l numero, 139. 
C. Veraión Estudiar y traducir de pafabrn la ,·en,14n del numero 140, 
D Tema Escribir en franck el texto dd lema numero 14! • 
E'. Frasea Estudiar el vocabulario de frases usuales del numero 142. 

n-----------------0 

1 38. Pronoms possessifs 
Pronombre• poaeaivos 

Singulier 

Masculin 

Para un ¡ Le mten 
solo Le tlen 

poseedor Le sien 

Féminin 

La mlenne 
La tlenne 
La sienne 

Para ¡ Le nOtre La nótre 
varios Le vOtre La votre 

po~~do- Le leur La leur 

PI u riel 

Masculin Féminin 

Les miens Les mlennes 
Les tiens Les tiennes 
Les siens Les siennes 

Les nOtres Les nótres 
Les vótres Les vótres 
Les leurs Les leurs 

Pron. po~csivos 
Castellanos 

El mio, la .. . 
El ruyo, la .. . 
El suyo1 la .. . 

El nuestro, la .. . 
El vuestro, la .. . 
El suyo, la .. . 

Re Ju: 1.• En los pronombres p~se~i,·os, la o d~ ~Otre, v6tre, toma un acento 
circun~ejo (O); así el pronombre se d1sungue del ad¡euv~ posesivo. , . 

2.• Loi; pronombres rosesivos ,·an 5iempre precedido¡. del art1culo: la m1enne, 
les v6tre!. 

0-----------------□ 

139. Exercices de grammaire, orthographe d"usage 

l. Copiar la lista de los pronombre¡; posesivos franceses del n.~ 13K 
11. Escribir el texto siguiente y subrayar los pronombre~ po~s1vos. 

Ce Jivre est le mien, celui-la est le tien; 'ules a perdu le sien.­
Ou est Ja plume d'Henri? La nuenne et la tienne so~t sur la table, 
mais la sienne n'y est pas'.-Les enfants d_e ton frere sont apph· 
qués les niiens et les tiens le sont auss1, ma1s les sie11s _le sont plus 
que ies notres.-Co~nais-tu. les sce~rs de Jean? Les tiennes, ~les 
miennes sont instrmtes; ma1s les sicnnes le. sont davantage • . _Ce 
· d" est le notre · vous a vez vendu le votre, ma1s vos vo1sms 
JaI m , h • 1 ·1 ons conserven!' le leur.-La maison blanc e est a no re; vous c ; 
truirez la votre et ces étrangers' vendront la le11r.-Les charnps 
que vous ave.z vus sont .l~s no:res; les votres sont plus grands, 
mais ces cultivateurs preferent les leurs. 

1 no e~t¡\, ( encima de ella.) 
:J lo 8011 má.s 
S conservan el suyo 

~ lit ca,-;a hlantft 
r, eso!'I extrnnjeroR 

li los ca.mpoe qu,: ... 
¡,rdieren · los ~un1~ 
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140. Version. - Leer en francés y traducir de palabra. 

Je te preterai mon livre, tu me preteras le tien.-Le devoir de 
nos parents1 est de nous guider; le notre est de leur obéir2.-Nous 
avons des fruits dans notre jardín, mais le votre en produit plus 
que le notre.-Ton onde aime' la chasse, le niien aime la peche'. 
-Tes cousins arrivent aujourd'hui de voyage; les miens arrive­
ront demain.-Emportez' vos jouets; nous reprendrons les no· 
tres et chacun gardera les siens.-Avant de critiquer la conduite 
des autres, surveillez6 bien la votre.-Chacun a ses peines: les 
riches ont les leurs comme nous avons les notres. 

141. Théme. - Escribir en francés, subrayando Jo!; pronombres posesivos. 

La pluma de Enrique es usada', la mía es nueva.-Vuestros 
libros no son tan8 interesantes como los nuestros.-¿ Has empeza­
do' tu tema? Yo he concluído10 el mío.-Las desgracias" del pró­
jimo nos conmueven" siempre menos que las nuestras.-Cubri­
ré" con el velo" de la caridad los defectos de mi prójimo para 
que el prójimo cubra" los míos.-De estos dos cuadernos éste 
será el mío y aquél será el tuyo.-Nuestros perros son de Terra­
nova 16, los vuestros son daneses17• 

142. Vocabulaire de la conversation 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el tex10 de cursiva. 

Almer.-Préférer 

1. J'aime les enfants stu­
dieux; ... les livres instructifs. 

2. Vous aimez le fromage; 
... les raisins bien mtirs. 

3. Ai1nez-vous aussi la bié­
re ? ... le bon pain blanc? ... les 
promenades au bord de la mer? 
- Nous aimons touc cela. 

4. Ces jeunes gens ainient 
mieux l'étude que le théatre; ... 
la promenade que le jeu; ... les 
voyages instructifs que les lec­
Jures inutiles. 

5. Votre s111ur ¡,réfere la 
soie au velours; . . . les rubans 
roses aux rubans verts; ... les 
étoffes de laine ·aux étoffes de 
coton. 

Gustar. - Preferir 

r. Me _qustan los niños estu· 
diosos; ... los libros instructivos. 

2. A V des. les gusta el que­
so : ... las uvas bien maduras. 

3. ¿Les gusta también la 
cerveza? ¿ ... el buen pan blan­
co? ¿ ... los paseos a la orilla del 
mar ?-Todo eso nos g-usta. 

4. A esos jóvenes les _qusta 
niás el estudio que el teatro; ... 
el paseo que el juego; ... los via­
jes instructivos que las lecturas 
inútiles. 

_:;. S11 lzer111a11a de V. Pre-
fiere la seda al terciopelo; ... las 
cintas rosas a las cintas verdes; 
... los tejidos de lana a los de 
al1;odón. 

l nuestros padre$ 
:! obedecerles 

1 u:;t uséc, vielill· 13 je couwiral 
14 avcc le voflc 3 1\ tu tío le ~usta 

-1 al mio le ¡:{USt& la pe.1:!Cll 
;, lll•vaoi, vuestros Juguetes 
ti vigilad hten 

R au!!sl iutére&<a.uts QUC' ... 
9 as-tu commenct• ... ? 

10 j'ai achtivé, fint 
JI les malheun1 dn procl1aiu 
lt émeuvent. di' ÉllOUVIIIR 

16 C'OUvre h-.~ mlti1111 
Hi de Terrc•Xt'un 
17 1<0111 danols 
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A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario n.• 143. 
• . B. Tema Escribir en francés el texto del teman.º 144. 1 r~br¡os C. Oram6t. Estudiar las notas de gramática del n.• t+J. 

e D. Versl6n Estudiar y traducir de palabra el texto n. 0 116-
alumno E. Tema Escribir en francés todo el texto del teman. 147. 

F. Conjug, Conjugar défendre según indicaciones del n.º 148. 

143, La vie, l'íige, le temps 
La vida, la edad , el tiempo 

Subatantifa vendredi 

l'existence 
samedi 

!a existencia dimanche 
la naissance el nacimiento les mois 
l'enfance. la infancia janvier l'adolescense la adolescencia février 
la jeunesse la juventud mars 
la vieillesse la vejez avril 
le jeune homme el joven mai 
le vieillard el anciano juin la minute el minuto 
le ¿_uart d'heure el cuarto de hora 

¡uillet 

la emi-heure la media hora 
aoU.t pro11w1c. u 
septembre 

Pheure la hora octobre 
le jour el día novembre 
le matin la mañana décembre 
midi las doce o mediodía les saisons \'apres-rnidi la tarde le printemps 
le soir la tarde l'été 
la nuit la noche l'automne 
minuit media noche l'hiver 
la semaine la semana 

viernes 
sábado 
domingo 
los meses 
enero 
febrero 
marzo 
abril 
mayo 
junio 
julio 
agosto 
septiembre 
octubre 
noviembre 
diciembre 
las estaciones 
la primavera 
el verano 
el otoño 
el invierno 

lundi lunes Verbes 

mardi martes naitre nacer 
mercredi miércoles grand_ir crecer 
jeudi fueves mounr morir 

144. Th6me. - Escribir en francés, consultando los vocabularios. 

1. El nacimiento, la infancia y la adolescencia.-La juventud 
dichosa del hombre. - Un anciano venerable por su edad.-El 
tiempo presente.-De día y de noche.-Las cuatro estaciones (sai­
sons) del año; la primavera, el verano, el otoño y el invierno.­
Las doce del día.-Toda la tarde.-Los doce meses del año. 

2. El hombre nace para traba.jar.-La infancia y la adoles­
cencia forman el tiempo más dichoso de la vida humana.-Un año 
tiene cincuenta y dos semanas de siete ~ías. - El día_ cuenta 
(compte) veinticuatro horas de sesenta mmutos.-La primavera 
es la primera estación del año.-A menudo (souvent) el pasado 
nos causa ( nous cause) remordimientos; el presente nos. trae 
(llpporte) penas y el porvenir nos inspira temores (des craintes). 
-Nacer, crecer, trabajar y morir, he aquí (voila) el resumen de 
nuestra existencia sobre la tierra. 

- lOó -

145. Remarques grammaticales 
Posesivos LEUR y LBURS, en lugar de SON, SA, SES. 

REGLA •. Cuando los objetos o los seres de que se habla perte­
necen a vanos poseedores, los adjetivos posesivos franceses ]eur 
y leurs se usan en lugar de son, sa, ses, delante del sustantivo 
para trad~ci: los pos~siv9s espa~oles su y sus, respectivamente 
como lo mdrcan los s1gu1entes eJemplos: 

Para un solo poseedor 
Mar~e lit s~n livre. María lee su libro (su, de ella¡. 
Mane perd1t ses gants. Maria perdió sus guantes (sus, de ella). 

Para varios poseedores 
Paul et Marie lisent leur livre I Pablo y María Icen su libro 

(su, de ellos ). 
Paul et Marie lisent ]eurs livres ¡ Pablo y María leen sus libros 

(sus, de ellos). 

□-------------------□ 

146. Version. - Estudiar y traducir de palabra. 

Cet enfant aime beaucoup son pere (Ion, porque hay un solo poseedor¡. 

Ces enfants aiment beaucoup leur pere (leur, porque hay varios poseedores). 
Les roses ont perdu leurs feuilles {leurs, porque hay varias poseedoras: las rosas) 

L'été a ses agréments1 aussi bien que le printemps. - Vos 
amis ont fini leur travail. - Nous avons vu vos sceurs; elles 
étudiaient leurs le~ons pour les réciter it leur professeur.-Nos 
voisins ont vendu leur maison. 

147. Théme.- Estudiar y escribir en francés. 

Mi hermano h_a perdido su lápiz.-Mis hermanas han perdido 
su pluma.-Nuestro padre vendió' su jardín y nuestros tíos' ven-. 
dieron su casa.-Mis dos hermanos estudiaron• sus lecciones ayer, 
pero mi hermana María no abrió' ni su libro ni sus cuadernos•, 
y su profesor le aconsejó' que trabajara• como sus primas•, 
que saben siempre sus lecciones.-El médico" visita a sus enfer­
mos" dos veces al día.-Los soldados valerosos" defienden (a) 
su patria y exponen" generosamente su vida. 

148. Conjugaison orate et écrite 

Sur le modele rompre, conjuguer: Défendre courageusement la 
patrie (Defender valerosamente a la patria): r.0 oralement 8. taus les modes. 

2.
0 par écrit, aux 3 personnes du singulier des 2 temps du condition­

.nel, comme suit: Present: Je défendrais, tu défendra1s, il ... 

l sus atractivos 
2 notre pere vendit 
3 nos oncles vendi~ 

rent 

4 mes deux treres 
étudi8rent 

5 n'ouvrit ni son ... 
6 ni ses cahiers 

7 lui oonsetlla 
8 de tra.vailler 
9 comme ses 

cousines 

10 Je médecln 
11 ses malades 
12 soldats courageux 
18 e:z:posent leur vie 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCJTATION 

149. L'aveugle et l'enfant. El ciego y el niño 

Le pauvre pere Thomas1 devenu aveug!~ se trouve, hélas ! _ré­
duit a mendier. 11 a pour compagnon et ami un pet1t chien qm le 
guide a l'aide d'une carde. . . 

Pauvre vieux Thomas ! Qm aura1t le coeur assez dur pour ne 
pas s'empresser de lui venir en aide2 ! • . 

Un bon petit gar,on, appelé André, ~e trouvait, un ¡_our, sur 
le passage du pere Thomas qu'il regarda1t avec la plus vive com-
passion. · . . , b 

11 vit le chien tourner' deux ou tro1s fo1s autour d un _ar re, 
enrouler ainsi la carde qu'il portait auca~ et rest~r ens?1te 1~mo­
bile faute de' pouvoir se dégager'. Auss1tot Andre, quo1que ¡eune, 
s'empressa' d'aller au ;ecours du_ pauvre aveugle. Malhe~reuse­
ment, la carde étajt usee et le pet1t ¡¡ar,on ,compr~nant qu el)e n,e 
pourrait plus servir resta tout pens1f •~_pres de _1 ave_ugle desole. 
André avait une belle carde neuve qu il garda1t s01gneusement 
pour jouer au cheval' avec ses camarades. 

Un moment l'enfant hésita' pour donner cette belle carde. 
Mais son hésitation ne íut pas .de longue durée et il courut che_z 
ses parents chercher sa jolie carde pour la mettre au cou du petll 

~im. · d l' 1 Et lorsqu'il pla,a l'autre extrémité dans la m~m e aveug _e, 
le pauvre vieillard fut ému' de jo_ie et de r~c0nf!a1ssance. Sa voi~ 
tremblait lorsqu'il voulut remerc1er Andre et il ne pul que lm 
dire10 en lui metta.nt la main sur la tete: 

"Que Dieu vous bénisse et vous récompen_se, mon enf,ant. 
Puissiez-vous ne jamais11 ftre priyé. CDf!lme mo!, de la darte d~ 
jour et ne jamais cesser de pouv01r adm1rer le hrmament et tau 
tes les beautés de la nature." - NoEL. 

150. Honorez et aidez les vleillards 
Honrad y ayudad a los ancianos 

Voyez" cet homme chargé d'années ! Son front et ses joue, 
se sont ridés". Ses cheveux sont blanchis par le temps ~t _sa ~ar­
che est chancelante". Mais si ses forces se sont affa1bhes, 11 a 
conservé la bonté et la sagesse. . . 

Allez a lui · il vous enseignera a bien vous condmre, 11 vous 
dira ce qu'il f;ut que vous f~ssiez p_our etre 1;1n brave enfant, un 
bon jeune homme ou une ¡eune f11le parfaite. 

1 el tío Tomas que se 11a. 
lluedado cie~o 

:! a ir en su ayuda 
3 dar dos o tres vueltas ... 
" JlOr no ¡1odf'r 

5 desaslr!:'-e 
6 se apr~suró a ir 
7 jugar al caballito 
f! el niño vaciló en 
9 conmovido de aleµ:ríl\ 

10 v 110 pudo sino decirle 
11 ¡ojalé. jamás lleguéis a ser ... 
12 considerad a ... 
13 están an-ugadas 
14 su andar es vacilante 
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Levez-vous1 devant celui qui a vécu de longues années et 
honorez-le. 

Car, lorsque le temps a enlevé' a l'homme sa force, son acti­
vité, sa santé, que lui resterait-il pour charmer' ses derniers jours 
s'il ne voyait pas• ses cheveux blancs entourés de respect et de 
déférence? Aimer, respecter et aider les vieillards est un précepte 
de la loi divine; c'est aussi un sentiment naturel dans taus les 
coeurs nobles et généreux. 

151. Le petit rosier. El pequeño rosal 

Albert avait planté dans un pot' un petit rosier qu'il soignait 
hea.ucoup. Chaque soir', lorsque l'air de la nuit devenait trap vif, 
il avajt soin' de le garder dans sa chambre. Un soir, il ne crut pas 
cette précaution nécessaire parce que le temps paraissait calme 
et doux; mais, le lendemain matin, les roses étaient flétries' par 
la gelée' de la nuit. - ScHMIDT. 

Réflerion.-Ce n'est pas seulement pour les roses qu'une né­
g-lig-ence peut détruire le fruit de beaucoup de soins10 ; les qualités 
du cc:eur et de !'esprit sont aussi des fleurs qui exigent une cons­
tante attention. Un seul oubli" du devoir peut nous faire sortir 
pour toujours du sentier" de la vertu. 

152. Exercices oraux et écrits 

1,° Conversalion: De quelle infirmité Ll' pi·rc Thomas était a\·eugle: il avait 
était afnigé le vieux Thomas? pcrdu l'usage de la vue. 

Est-ce une infinnité terrible que celle de Oui, les aveugles sont a plaindrei4; ils ne 
la cécité13 ? peuvem ni se guider, ni voir autour d'eux 

Qui le pere Thomas avait-il pour com- Un chien qu'il attachait au mo)·en d'une 
pagnon, dans sa mishe? corde et qui le guidait dans les rues. 

Qu'arriva-t-il15, un jour, dans la rue, au Son chkn enroula sa corde autour d'un 
pauvre phc Thomas? arbre et ne put se dégager. 

Que fit alors Je bon André dont parle le 11 délivra le chien16, mais la corde était 
récit? usée et ne pou,·ait plus servir. 

André n'a\·ail-il pas chez lui 17 une corde Oui, et apr~$ un moment d'hésitation il 
neuve pour jouer au chcval? courut la prendre pour le vieillard.' 

Que fit-il avec cette corde qu'il sacrifiait JI anachn ci!tte corde au collier du chien 
ainsi? et la remit au vieil/ard. 

Le \·ieux mendiant fut-il sensible a ]¡¡ Oui; il le remercia, le bénit, et lui sou-
bonne action d' Andn!? haita de ne de\"1:-nir )amais aveugle. 

(Continuer la conversa/ion, s'il y a lie11, sur les textes n.~ ,so et 15,) 

2.• Veralon: ,Traduire oralement le texte 151: Le petit rosier. 
3.• Dlctée: Ecrire les 7 premi€res lignes du texte n.• 150. 
,.• Récitatlon: Apprendre et réciter le !ex/e: Le petit rosier. 

1 Lt>vantaos delante del 
2 lrn <1uit.arlo al hombre 
;J haeer ¡?ratos 
4 :-i no viese 
5 en un tarro o maceta 
G cada rlÍI\ al anochecer 

7 tenía la precaución 
8 estaban marchitll.~ 
!) por la helada 

10 de muchos cuidados. 
J 1 tm solo descuido 

12 salir para siempre ele la senda 
13 ceguera o ceguedad 
u sou de compadecer 
15 ¿qué sucedió un din .. ? 
16 soltó al perro 
17 e11 su casa 
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QUJNZIEME LECON 11s.· Lecc;6n¡ 

Trabajos 
del 

alumno l 
A. Gramát. Aprender de memoria los pronombres relativos del núm. 
B. EJerc. Escribir los ejercicios de gramática del núm. t54. 
C. Versión Estudiar y traducir de pafabra el texto número 155. 
D. Tema Escribir en francés el texto del tema número 156. 
E. Frases Estudiar el vocabulario d.: frases usuales del número 157 

□-----------------------□ 

153. Pronoms relatifs 
Pronoms relatlfs Pronombres relativos 

Singulier 

Lequel 
Duque! 
Auquel 

Laquelle 
De Iaquelle 
A laquelle 

PI u riel Singular 

Para el masculino 

lesquels el cual 
desquels del cual 
auxquels a! cual 

Para el femenino 

lesquelles !a cual 
desquelles de la cual 
auxquelles a la cual 

De los 2 géneros y números 

Plural 

los cuales 
de los cuales 
a los cuales 

las cuales 
de las cuales 
a las cuales 

Qui, que, quoi; dont. quien, que, que; cuyo, de quien, .... 

Regla,-El pronombre relativo concuerda con el nombre a que se refiere y que 
se llama su antecedente. \ 

Dont equivale a de quien, del cual, de la cual, de los cuales, de las cuales, cuyo, 
cu ya, cuyos, cu ya s. 

0-----------------------[l 

154. Exercices de grammaire, orthographe d'usage 

t. Copiar la lista de los pronombres relativos franceses del número 1)3. 
11. Escribir el texto siguiente y subrayar los pronombres relativos. 

Le village1 vers lequel nous allons est celui dont je vous par­
lais hier.-La, habite le jeune homme auquel j'ai offert ma voi­
ture'.-Voici une lettre par laque/le je vous recommande a la 
personne que vous devez voir ce matin. - Les enfants, pour 
lesquels les parents se dévouent' chaque jour, se montrent' 
souvent ingrats.-Aimez ces vieillards dont vous avez re~u de 
si bons conseils et auxquels vous devez le respect.- Les dames' 
pour lesquelles nous avons acheté' les fleurs, son! celles qui 
habiten! ce joli cháteau7.-Celui qui fréquente le jeune homme8 

vicieux que vous connaissez ne peut rester bon.-Le propriétaire 
dont je vous parlais habite la campagne•. 

hermoso castillo l el pueblo 4 se muestran 7 

2 ofrecí mi coche ' las señoras s joven vicioso 

' se sacrifican 6 hemos comprado ' vive en el campo 
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155. Version 
Leer en francés y traducir de palabra. 

La S"?té est un bien saos lequel taus les autres ne sont rien. 
:-La m~ison que mon onde achetera est spacieuse.-Celui qui a 
.a conscience pure est heureux.-Nous n'admirons pa.s les choses 
que nou_s so!l'mes a~coutumés1 a voir.-L'homme le plus heureux 
est ceh11,,qu1 pe~t dire: ','Il n'est personne' qui puisse se plaindre 
de m01. -I,l n existe nen dont Dieu ne soit l'auteur, rien qui 
ne s01t sorti de ses mams: la lumiere dont nous ¡ouissons' l'air 
que nous res~irons, il les a créés.-La vertu est le chemi~ par 
lequ~l 9n_ arnve au bonheur'.-De quoi s'agit-il' ?-I! s'agit de 
vos mterets. 

156, Theme 
Escribir en francés, subrayando los pronombres relativos. 

. El trabajo es' lo que enriquece a los hombres.-La gramá­
!tca qu! estudiamos es fácil.-El jardín alrededor• del cual he 
constrm_d~: una pared1º es muy extenso11.-Los amigos que vie­
nen hacia nosotros cuando estamos en la desgracia" son los ver­
daderos.-Los hombres cuya educación ha sido esmerada" deben 
a sus padres un tesoro inapreciable.-¿ Quién aprende? El joven 
_que estudia, aprende; pero el que no trabaja será siempre un 
ignorante a quien sus semejantes despreciarán". 

157, Vocabulaire de la conversation 
Escribir las frases siguientes, reemplazando los puntos por el texto de cursiva. 

Pour saluer et preodre congé Para saludar y despedirse 

r. Bonjour, Monsieur; r. Buenos días, Señor; 
Madame ,· ... Mademoiselle. S • S • · enora; ... enonta. 

2. Monsieur, j'ai l'honneur 2. Señor, tengo el honor 
de vous saluer; Madame, ... ; de saludar a V d. ; Señora, ... ; 
Mademoiselle, ... Señorita, ... 

3- .Je viens prendre congé 3. Vengo a despedirme de 
de vous; ... de Mr. votre frere; V d.; ... de su señor hermano· 
.. . de votre famille. .. .de su familia. ' 

4, Veuillez saluer pour moi 4. Sírvase V d. saludar de 
Madame B.; ... Mr. votre pere mi parte a la señora de B.; ... 

a su señor padre. 

l estamos acostumbrados 6 ¿ de qué se trata? 1l tres étendu1 tres gr1md 
2 110 hay nadie que 1rneda 7 c'est le travail l2 viennent vers nous 
3 que no haya salido 8 antour duque! 13 da.ns le malhelw • de que disfrutamos 9 j'a.i construit 14 a été solgnée 

' se llega a la dicha 10 un mur 16 mépriseront 

s C. E. 



• 
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A Vocab Estudiar detenidamente el vocabulario,número5158. 

Tribajos ~: Jraml\t. Estudiar las notas_ de gram
1 

áb11ca
1 
del ~u~:r~J~~ro 16 ._ l . ema • Escribir en francés el texto d_el tema ~umero 1 9. 

del D V ló Estudiar y traducir de pa a rae tex o, 
alumno E: T::a n Escribir en francés ej te_xtdo.del _tema rt~r~~::·163. 

F. Conjug, Conjugar devolr segun m 1cac10nes e 

158. La conduile _ Le trav:ail. - La conducta- El trabajo. 

Substantlfs 

la sagesse 
l'ap¡:ili~ation 
l'attention 
l'effort 
le travail 
le zele 
le résultat 
l'obéissance 
l'exactirude 
l'ordre 
la négligence 
la dissipation 
la paresse 
la Ié~ereré 
l'acuvité· 
la punition 
le salaire 
l'émulation 
la récompense 
l'économie 
la prodigalité 
l'épargne 

el juicio 
\a ap\icaci6n 
la atención 
el trabajo 
el esfuerzo 
el celo 
el resultado 
la obediencia 
la exactitud 
el orden 
Ja negligencia 
la disipación 
la pereza 
l~igereza 
\a actividitd 
el castigo 
el salario 
el estímulo 
la recompensa 
la economía 
la prodigalidad 
el ahorro 

actif 
applic¡ué 
attenuf 
paresseux 
distrait 
aimable 
obéissanr 
soumis 
dissipé 
exact 
puni 
récompensé 

travailler 
éparsner 
étud1er 
réfléchir 
né_gliger 
so1gner 
obéir 
s1instruire 

Adjectlfa 

activo 
aplicado 
atento 
perezoso 
distraído 
amable 
obediente 
sumiso 
disipado 
exacto 
castigado 
recompensado 

Verbea 

trabajar 
&horrar 
estudiar 

se pt:rfectionner 

reflu:ionar 
descuidar 
cuidar 
obedectr 
instruirse 
perfeccionarse 

159. Theme 
Escribir en francés, consultando los vocabularios. . 

I La bondad y la amabilidad.-Un trabajo product1v~.­
Los buenos resultados del celo V de los esfuerzos,--:La obedten­
. ¡ orden y Ja exactitud recompensados.-La hgereLza Y

1 
la 

cia, e . ara todos - a or­
pereza. ~astigadas.-

1 
El adh.orÍ?d dece~,ope~eza y la desobedien­

tuna d1s1pada por a pro iga) a · 
cia seguidas (suivies) del castJgo. . . , El es-

2 Trabajar con aplicación.-Estud1ar con a_tenc10n.- buen 
fuer~o perseverante en el, t_rabajo dbe(f~;:~l s~:ip~o~~mizar. 
resultado.-El hombre prodigo no sa . . . re-
-La aplicación y _el esf!'erzo en el trtaba(J~ tf1:ir:i:;¡~~~1i~ción 
om nsa.-Para mstrmrse se necest an . 1 • d n­

e 1 pe t"t d -El joven negligente y d1straido no pue e apre 
~et..'.:."/~r~ up¡rfeccionarse, es neces~rio perseve~:~v:n

1
t\~:s~as 

resoluciones.-El orden ahorra el !Jempo V con 
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0---------------------a 
160. Remarques grammaticales 

Relativ~ qal, que, quol, dont 

REGLA. En francés qui (quien o que) sirve como sujeto del verbo; 
que (que) se usa como complemento directo; quoi equivale a que, 
lo cual, de lo cual, y donl equivale a cuyo, de quien, etc. 

Es de advertir que el relativo castellano que se traduce siempre 
por qui cuando es sujeto y por que cuando es complemento. 

0----------------------o 
Leer y traducir de paJabra. 

161. Version 

Écoute !'ami' qui te donne de bons conseils; il veut ton bien. 
-Le vrai mérite est celui qui est modeste.-L'enfant qui vit au 
grand air' est plus robuste que celui qui est élevé' dans les gran­
des villes.-L'homme qui a un creur' pur est heureux5.-La per­
sonne dont je vous parlais mérite notre estime.-Prenez le livre 
que vous voudrez.-Je choisis' l'objet qui m'est indispensable.­
Heureux l'homme qui peut se dire: j'ai passé en faisant le bien'.­
Celui dont8 la vie est inutile disparait sans laisser aucune trace9 
de son passage.-Qui bien aime, bien chatie .• 

162. Theme 
Escribir en francés, subrayando los pronombres relativos. 

El hombre que ayuda a su prójimo, cumple" el precepto de la 
caridad.-He aquí la casa de campo11 q11e compraré para mi her­
mano mayor".-En educar bien" a mis hijos, he aquí en lo que" 
estoy pensando".-Trabajo por la mañana, después de lo cual 
salgo" para visitar a mis amigos.-Escribiré mañana a mi tío, 
cuyo hijo ha muerto" durante su viaje a Roma.-La madre cuya 
hija es modesta y hermosa es una madre dichosa.-Franklin, de 
quien os he hecho la biografía fué un sabio, un gran filósofo y 
uno de los hombres más célebres de su siglo.-Sócrátes, cu-ya cloc· 
trina era tan pura, fué víctima de la injusticia de sus detractores . 

183, Conjugalson orale el écrite 

Sur le modele recevoir, conjuguer: Devoir le montant tfune 
facture. !Deber el importe de una factura). 

10 Oralement a rous les modes. 
2° Par écrir a la ,ere personne du singulier des 8 temps de l'Tndi­

catif, comme suit: Présent: Je dois le montant tfunefacture. lmparfait: 
Je devais le montant ... 

1 escucb& al amigo 7 haciendo el bten 12 mon frére atné 

' al alre libre 8 aquel cuya vida 18 bien élever 

' que est.A criado 9 sin dejar huella alga- I< vollA ce A quol • corazón puro na de ... 15 je pense • dichoso 10 accompllt le précepte 16 aprés quot je aors 6 elijo el objeto que ... 11 matson de campagne 17 dont le ftls est mort 
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LECTURE, CONVERSAT!ON, DICTÉE, RÉCITATION 

164, Un beau lrait de cbarilé 

Un hermoso rasgo de caridad 

Dans une petite ville de l'est de la France, vivait une pauvre 
farnille d'ouvriers. Le pere vint a mourir apres une crueUe m'.'­
ladie qui avait épuisé1 les économies' de cinq anné~s de t,i:~v~'.l; 
Quand la mort arriva, presque taus les meubles ava1ent deJa e.e 
vendus. 

La meré ne perdit pas courage; mais elle s'épuisa' pour nour-
rir ses deux enfants désormais orphelins. 

Un matin une voisine de la malheureuse entra chez elle pour 
lui rendre, ai~si qu'elle en avait l'habitude', quelques petits servi­
ces. Elle la trouva marte, 

Les deux enfants dormaient en souriant dans leur petit lit. 
L'étrangere, ne prenant conseil que de son bon creur, ferme 

pieusement les yeux a la mere et emporte' les deux enfants en 
disant: 11 Dieu fera le reste6 !" 

Cette femme, mere comme la veuve, était pauvre comm~ elle. 
Son ma.ri n'avait qu'un modeste salaire pour nournr les 

siens. 
A l'heure du repas, il revint au logis' et trouva sa femme tout 

en !armes. 
-Femme qu'as-tu? lui dem¡¡nda-t-il en l'embrassant. . 
-Le malheur' des autres m'afflige, répondit-elle: Notre vm-

sine est marte et ses deux enfants sont seuls au mond~ ! . 
Ce fut alors le mari qui devint triste•; mais il eut b1entót pns 

un parti1°. 
-" Jusqu'a présent, dit le brave homme, j'ai su do~ner du 

pain a taus: a toi et a nos trois enfants; espérons que ¡e sera, 
assez heureux pour gagner aussi le pain de ces deux or¡,helms, 

11 Femme, va les chercher11 
; a l'avenir nous aurons cmq en-

fants. . . " 1. d " 
-Tiens" dit la femme en t1rant les ndeaux du ,t emere 

lequel elle le; avait cachés 'et en remerciant son mari pour cette 
bon ne pensée, les voil3. ! ". . 

Ce trait" de charité est un exemple et surtout une le~on pour 
ceux qui ne viven! que pour eux" et sont insensibles au malheur 
du prochain. 

l había a~otado 6 Dios ha.ni. lo demás 12 Toma, Mira, ... 

• los ahorros 7 volvió a casa lS descorriendo la.;; cortinas 

' agotó sus ful'rzas 8 la desgracia ajena de la cama 

4 se~ún lo trnín por 9 quien se puso triste )4 ese msgo de caridad 

costumbre 10 una determinación 15 no vive11 más (tll~ para si 

5 y se lleva a los dos ... 11 vete por ellos 
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165, Nécessité du travail pour l'homme 

, Chaq~e ma'.in; l'ins~!~ trouve sa goutte de rosée1 suspendue 
a la femlle qm 1 a abnte pendant la nuit et les fleurs ouvrent 
leur corolle' aux etres ailés qui vivent de leur parfum; l'oiseau 
trouve la graine et le tig-re la proie' vivante qui doivent servir a 
leur nourriture et une abondante verdure croit' sous les pieds des 
herbivores. 

La Providence pourvoit' aussi aux besoins de l'homme mais 
en lui imposant le devoir du travail. Dieu lui a dit: "Tu ~ange­
ras ton pain a la sueur de tont front" et depuis ce jour', l'homme 
laboure, plante, seme', arrase, moissonne sous le poids• du jour et 
de la chaleur et son pain semble n'etre bon a manger que lorsque 
vingt ouvriers différents l'ont arrasé" de leur sueur. 

166. PotsrE. - La petile mendiante11 
C'est la pctite mendiante Ne rejetezu pasma priere14. 
Qui vous demande t:n peu de pain. Votre creur vous dtra pourquo1. .. 
Oonnez a la pauvre mnocente, J'a1 s1x ans, je n'ai plus de mere 
Donnez, donnez, car elle a faim 12• J'ai fa1m, ayez p1tié de mo1t5 ' 

. Réfle~ion. ~ _Un bo~ _creur ne peut s'empCcher de plaindre11 et de secourir cene pe­
llte mendrnnte s1 ¡eune, si rnnocente et pourtant si ma\heureuse . 

p f~ut toujours. v~nir en ai?e17 aux indigents, mais les enfants ma\heureux ont plus 
part1culiCrcment droit a nos aumones18. 

1 

3 

' ' 6 
7 
8 

167. Exercices orau:x: et écrits 

l.º Con"~rsalion : Qucl malheur Jrappa Le p_Cre 1:1our~t ap~es une cruel le maJ¡¡. 
la famille dont parle le 1.er réc1t? die qm avait épu1sé1s les rcssourccs. 

La mt1l_heurcuse mt:rc, devenue veuve, Non; elle travailla courageusement, mais 
perd1t-elle courage? ses forces s'épui5erent21l vite. 

Qurl t_ristc ,spectacl~ vit la \'Oisine, un Elle trouva la mere marte et ses dcux 
matm qu elle alla1t chez la veuvc? cnfants souriant ' dans Jeur berceau~1. 

Que fit alors cette bonnc voisine qui était Apr&s avoi'r rendu ks dcrniers devoirs il 
cllc-mCme 1res pauvre? la morte, elle emporra les enfants. 

l.c mari de_ cette excc_!lt;nte fomme ap• Oui, et il résolut de se chargern des dcux 
prnuva-t-11 sa condmte? enfants devenus orphelins. 

Que ~it-il a sa femme apres avoir rcílé- « Va les chercher, dit-il, nous aurons des 
cht un moment? aujourd'hui cinq enfants.~ 

Que. pensez-vous d'unc action aussi cha! Cette action est digne de toute ·1ouange; 
ntable de !a part de ces gens? leur charité est sublime. 

Ce trn\i-23 de génfrosité ne peut-il pas Oui; c'est une lei;on pour ceux ~ui sont 
servir de lei;on aux égo'istcs? insensibles au malhcur d'autnu~4. 

(Continuer la conversation, s'il y a lieu, sur les textes r65 et 166 )_ 
2.º Veraiou: ,Traduireoralement letexte n.• 165. 
3.º Dlctée: Ecrire en dictée le texte: Nécessité du travail pour l'homme. 
'-° Récltatlon: Apprendre et réciter la poésie.- La petite mendiante. 

gota de rocio 9 bajo el peso 17 es preciso socorrer 
que Je abrigó 10 lo han regado lB a nuestras limosnas 
su corola 11 la joveu mendiga 19 agotado los recursos 
la presa. viviente " tiene hambre 20 se agotaron 
hierba abundante crece 13 no despreciéis 21 en sa cuna 
srovee también " mi súplica 22 resolvió eucargarse 

esde aquel día 15 apiadaos de mi 23 rasgo de generosidad 
siembra, riega., siegtt, 16 dejar de compadecerse " del prójimo 

' 
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SEIZIBME LE(:ON 1,6." Lmi6ni 

Trabajos B. EJerc. Escribir los ejercicios de gramática indicados en el número 169. 
del C. Versión Estudiar y traducir de palabra la versión número 170. 

{

A. Gramát. Estudiar los pronombres indefinidos del nllmero 168. 

alumno D. Tema Escribir en francés el texto del tema número 171. 
E. Fruel Estudiar el vocabulario de frases usuales del número 172. 

o 

168. Pronoms indéfinis 
Pronombres lndefinldos 

Mase. sing. Fé'tn. sing. Mase. P\ur. Fém. plur. rron. indef. 

On On • • s, 
Chacun Chacune • • Cada uno ... 

Autrul • • • El prójimo 

Personne • • • Naaie 

L'un L'une Les uns Les unes El uno ... 

L'autre L'autre Les autres Les autres El otro ... 
los demás ... 

Qulconque • • • Cualquiera -que 

Quetqu'un Quelqu'une Quelques-uns Quelques.unes Al~uien 
a gunos, as 

Rien • • • Nada 

A estos pronombres hay queañadiraucun1 certain, plusieurs, 
tel, tout, nul (nadie1, que son adjetivos indefinidos cuando van se­
guidos de un nombre, y pronombres indefinidos cuando ocupan 
el puesto de un nombre. 
□----------------------□ 

169. Exercices de grammaire, orthographe d'usage 

l. Copiar y estudiar los pronombres indefinidos del número 168. 
ll. fü,~ribir el 1ex10 siguiente¡; cam~iar los pronombres entre paréntesis por los 

correspondientes franceses que se &u rayaran. 

Soyez' bons pour (el prójimo) et (nadie) ne sera votre ennemi. 
--(Cada u110) a ses peines.-Dans la nature, (todo) révele la 
grandeur du Créateur.-(Se) vous appelle' pour le travail.­
(Alguien) viendra vous voir' demain.-As-tu beaucoup d'amis? 
J'en ai (Algunos).-Aimez-vous (los unos a los otros).-De ces 
éleves, (ni11guno) ne néglige ses devoirs; (varios) sont tres appli­
qués et (todos) font des progres rapides.-Adressez-vous• a ces 
deux dames qui vous secourront'; (la una y la otra) sont tres cha­
ritables.-Ne faites (nada) sans réflexion.-(Alguicn) demandait' 
votre frere.-(Nadie) ne doit se vanter• de ce qu'il sait, car (tal) 
qui se croit savant ignore bien des choses'. 

1 sed buenos 
2 se Je llama. a. usted para ... 
s vendrá a ver a V. o a. veros 

, dlrijase usted a 
!> que os socorrerllll 
6 preguntaba por 

nadie debe vanaglo-­
rtarse 

8 mucbaa coS&B 
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170. Leelure et version 

Leer en francés y traducir de palabra. 

On' a souvent besoin des autres; il ne faut' done mépriser 
personne, car tel qui peut nous paraitre petit est souvent plus 
grand que nous.-Ici-bas', nul n'est content de son sort.-Dieu 
rendra a chacun selon ses reuvres.-Celui qui a mauvais carac­
tere gronde◄ toujours contre quelqu',m ou contre quelque chose. 
-Pardonne tout aux autres et rien a toi. 

171. Theme 

Escribir en francés, subrayando los pronombres indefinidos. 

Los preceptos de la moral son como los granos' de trigo: 
cuando se siembran', hay• siempre algunos que crecen'.-Nada 
es tan' majestuoso como la salida" del sol.-Entre los hom­
bres, los unos ríen11 cuando los otros lloran.- Nadie puede servir 
a dos amos", pues sería inevitable disgustar" al uno para com­
placer" al otro.- Los malvados" son como los saco~ de carbón. 
que se ennegrecen16 unos a otros. 

172. Voeabulaire de la eonversation 

Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el texto de cursiva. 

A.Her cbercher, aller prendre, 
envoyer cherc:her 

I. Allez-vous chercher quel­
que chose? ... de !'eau a la fon­
taine ? ... des asperges au jardín? 

2. Oui, je vais chercher de 
l'eau; ... du café; ... un vete­
ment chez le tailleur. 

J. N'allez-vous pas prendre 
des paires chez le fruitier? ... 
des roses au jardín? 

4. Je vais en prendre cha­
que jour; ... quand j'ai le temps. 

5. Envoyez chercher le do­
mestique; ... le médecin; ... le 
notaire. 

Ir a buscar ... Ir por ... Mandar por ••• 

1. ¡ Va usted por algo? 
1 ... agua a la fuente? ¿ ... espá­
rragos al jardín? 

2. Sí, vov por agua; ... café; 
... un vestido a casa del sastre. 

J. ¡No va Vd. por peras 
a casa del frutero? ¿ ... rosas 
al jardín? 

4. Vav por ellas todos los 
días; ... cuando tengo tiempo. 

5. Mande V. por el criado; 
... el médico; ... el notario. 

1 nno neeeslta. a. menudo 6 lonqu'oo les seme 12 servir deux maitre8 
lS de déplnlre IL l'un 

' no se debe, pues, des- 7 1l r en a toujours 
preciar ... ' qu crotssent " pour plaire a l'autre 

:l ici-lw: eu este mundo 9 rico n'est auss!. .. que ,, les méchant.s 

• rlñe, regaña '° le lever du soletl 16 qui se uotrci:-iseut 

' les gratos de blé 11 les uns rtent 
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A. Vocab. Es1udiar detenidamente el vocabulario, número 173. 
. B. Tema Escribir en francés el texto d~I tema n,umero 174. 

Traba¡os c. Oramét, Estudiar las notas de gramáuca del nume,ro 17,. _ 
del D. Versión Estudiar y traducir de palabra el texto ,numero 170. 

alumno E. Tema Escribir en francés el tex,to ~el !em~ numero 17,7. 
F. Conjuf, Conjugar apprendre segun 1nd1cac1ones del numero 178. 

173. La Terre - son aspecl 
l.a Tierra - su aspecto 

Substantlfa Adjectlfs 

le monde el mundo étendu extenso 
l'univers el universo colonisé colonizado 
la terre la tierra terrestre terrestre 
les continents los continenles universel uni,·ersal 
lamer el mar exploré explorado 
l'océan el océano profond hondo 
la cOte la costa élevé elevado 
!'lle la isla chaud cálido 
la presqu'ile la península froid frío 

le cafi el cabo riverain ribereño 

le ~o fe el golfo conqui.s conquistado 
le étroit el estrecho 

Verbes le port el puerto 
la montagnc la montarla voyager viajar 
la vallée el valle conquérir conqui!ttar 
le désert el desierto par\agcr partir, dividir 
le fleuve el río nav1suer navegar 
la neige la nieve culttver cultivar 
l'embouchurc la desembocadura scmer sembrar 
le phare el faro importer importar 
la tcmpCte la tempestad exhortcr exportar 
la boussole la brújula ac eter comprar 
le corail el coral produirc producir 

174. Théme 
Escribir en francés, consultando los vocabularios. 

1. El vasto universo.-El mundo conquistado.-La tierra 
explorada por el hombre.-Una costa encantadora (enchante• 
resse).-Las islas del Océano.-Los mares r~comdo? (parcou· 
rues).-Un puerto importante.-Un valle b1~n . culhvado.-El 
desierto frío y estéril.-La brúju_la y los faros mdtspensabl_es. • 

2. Conquistar nuevas co_lomas.-Ext~nder el comem~ na 
cional.-Navegar por el Oceano.-Camb,ar los productos .• ex· 
portar importar, vender y comprar.-Las cord1llera~ (chmnes 
de mo'ntagnes) de Amé~ca s~ ~xhenden sobr~ el contmente en: 
tero.-La brújula permite vtaJar por el Oceano _con toda se 
guridad (en toule sureté). - Un río es un ?""mo que ":?da 
( qui marche) y facilita las relaciones entre las cmdades riberenas. 

o 
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175. Remarques grammaticales 
Alll"mentatlfa et dlmlnatffl jaumentativos y diminutivos) 

REGLA 1.ª Los aumentativos franceses se forman anteponiendo 
al sustantivo uno de los adjetivos yrand, grande, gros1, grosse: 
une maison, une s,rande maison ; le chien, le gros chien. 

2ª Los diminutivos se forman anteponiendo al sustantivo los 
adjetivos petit, pelite: mon ami, mon petit ami3; ma sceur, ma 
pelite sa,ur'. 

Algunos sustantivos forman también sus diminutivos con las ter-
minaciones siguientes: • 
on : corde6, cordon; cruche•, cruchon; Ane7, anon. 
el, elle: jardin, jardinet; maison, maisonnette8; cloche', clochette1º. 
ille : co~ue11

, coquilleª; flotte13, flottille; péché14, peccadillc15• 

ceau, eau: hon,lionceau11; chévre17,chevreaun; plume, plumcau 111• 

Vocab.: 1, grueso.-2, una gran casa.-3, mi amiguito.-4, mi hcrmanita.-
5, cuerda -6, cantaro.-7, asno.-8, casita.-9, campana.-rn, campanilla.-11, 
cáscara.-12, cascarón o concha,-13, Oota.-14, pecado.-15, pecadillo.-16, leoncillo. 
- 17, cabra.-18, cabrito.-19, plumero. 

01-----------------------.{1 
176. Version.- Estudiar y traducir de palabra. 

I. Man petit frere a trois ans et ma petite cousine a cinq 
ans.-Nous acheterons pres du grand fleuve (río) une petite 
maison de campagne avec un ¡,etit jardin.-Une petite carde est 
un cordon.-Sur la tablette du salon vous trouverez le gros 
dictionnaire. 

Formar los aumentativos y los diminutivos: Le chien, lt groa: cMen, lt petlt chien. 

Le chien, l'enfant, les maisons, les livres, une table, la 
prairie (pradera), l'homme, un arbre, les bibliotheques de la 
ville, le canif de man cousin, le cheval qui traine la voiture. 

177. Théme. - Escribir i:n francés subrayando los aumcntathos y los diminutivos 

I. La pobre niña pedía' un bocadito' de pan para su her­
manito que lloraba.-Le dimos' pan y queso, con una copita' de 
vino. - Nuestro tío compró una mesita para la niñita de nues­
tro cochero.-Un sombrerazo no conviene' para un hombrecito. 
-Un perrazo mató al gatito blanco de tu hermanita. 

Escribir los aumentativos y los diminutivos: Le livre, lt petlt livre, le ¡u.ad livrt.', 

II. El libro, la mesa nueva, una silla para el salón, la bo­
tella de mi hermano, los árboles de nuestro jardín, tu corta• 
plumas y mi cuchillo'. 

178, Conjugaison orate et écrile 
Sur le modele romi_>re, conjuguer Apprendre le ca/cu/ (Aprender 

el cálculo). 1° oralement a tous les modes. 
2° par écrit a l'Imparfait, au Passé composé et au Furur simple de 

l'lndicatif: lmparjait: J'apprenais, tu ... 

1 la pau\•re enfflnt demandait 
:! uno petlte bouchée 3 nous lui donnilmes ó ll(! co11vlent ¡ms 

4 un petlt verre G et mon couteau 
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LECTURE, CONVERSATION, DIC'rÉE, RÉC!TATION 

179. Histoire du petlt Dick et du géant1 ¡Contea//emand/ 

Le petit Dick chantait ou si fflait a peu pres' tout le jour ; il 
était gai et heureux. 

Un jour il s'aventura dans ·une foret', a quelque distance de 
sa demeure'. Il avait été souvent jusqu'a la lisiere' de cette forét, 
mais elle lui avait semblé si noire qu'il n'avait jamais osé' y péné­
trer. Dick était plus gai', ce jour-la, que de coutume: il trouvait le 
soleil si brillan!, l'ombre si douce, les fleurs si belles, qu'il chan­
tait et siffait de maniere a !aire retentir' la forét. 

Tout a coup', il se sent saisi" par derriere, se retourne" et se 
voit entre les malos d'un énorme géant. 

Celui-ci le regardait avec une joie féroce, la bouche ouverte, 
faisant entendre12 un petit bruit qui semblait affreux a Dick. Le 
géant le mit dans un grand sac et l'emporta18

• On arriva chez lui"; 
c'était une affreuse et triste maison, avec un grand mur tout au­
tour", sans arbres et sans fleurs. Le géant tira Dick de son sac. Le 
malheureux pensa que sa derniere heure était venue, car, re~ar­
dant autour de lui", il vil un grand feu devant lequel penda1ent 
quatre victimes semblables a lui qui rótissaient" pour le souper 
du géant. On ne le tua pas, cependant, mais on le jeta dans une 
prison entourée" de barreaux de fer. Dick, presque fou de déses­
poir, se battait10 la téte contre les barreaux; il courait en avant, 
il courait en arriere dans sa prison; il appelait sa mere, mais en 
vain. Le géant lui donna un morceau de pain sec et un peu d'eau, 
puis le laissa. Le jour suivant il vint le regarder et vit que Dick 
n'avait touché ni au pain ni a reau. Alors il le prit par la tete et 
tui introduisit de force, dans la bouche, quelques morceaux de 

pain. Le lendemain, le géant revint'º et voulut le forcer a chanter 
comme il faisait jadis21 , quand il était gai et heureux. Le pauvre 
Dick était trop triste pour le !aire; comment chanter dans une 

prison? Alors, le géant se mit en fureur. "Je te ferai bien chanter", 
s'écria+il en colere; il ouvrit la porte de la prison et saisit" ru­
dement Dick par le cou. Dick jeta un grand cri, se débattit entre 
les mains du géant et tomba mort. 

Hélas !" mes jeunes lecteurs. le pauvre Dick était un oiseau, 
et le géant était un méchant enfant. 

1 ···{¡ del gigante 'l estaba mas ale!Zre IS y 5'e lo llevó 19 daba µ:olpel< 

2 ~l baba ca.si ... 8 que hacia resonar a a su casa 20 volvió otra vez 

3 en un bosque 9 de repente ... 16 por todo alrededor 21 en otro tiempo 

4 de su morada 10 se slente cogido 16 a su alrededor il:2 y coµ-ló con 

!I basta el limite 11 se vuelve 17 estaban asAndo1e ruileza 

6 nunca se bahía 12 dejando oir 18 rodeada de ba.rru !S interj.: ¡11y! 

atrevido 
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180. Honneur díi' a nos mailres 
Le grand Théodose ernpe e • . 

de son fils Arcadius a~ vert:euu; ;~mam, :Vi:\ confié l'éducation 
L'enfant, fier' de son titre d _savan p i_osophe Arsene. ' 

et laissait le philosophe debout• d~:~~~ei l?reÜai~ ses l~c;ons assis 
entran! pendan! la lec;on s'en a Ut., n ¡our, l empereur, 
"Leve-toi', lui dit-il et ¡ed perc;ut et: s adres~ant' a son fils: 
ses et la naissance s~nt un ~o~tte ~ace a' ton ~a,tre. Les riches­
philosophe est un mérite qui es~°vr!~anl / !'1¡ª'~ la science de ce 
rer le respect de tous". tmen a Ut et doit lui atti-

1 

' s 
• ; 
6 
7 

(D'aprCS ?\hu:. A. TASTU) 

181. PoÉSIE. - Le pinson et 1 · a pie. El pinzón y la urraca 

Q Appref!ds-moi• done une cbaosoo• 
ei;nanda1t la bav.arde" pie ' 

A l_agréabl~ et ga,n pinson 
Qui cllan1a1t au printemps sur l'épine íl . 
- Allez, vous vous moquezlt ma miel• ~urie, 

~ugee~a;:i:~~~~:~pec:;td Ah.'! je gagera¡'su bieo 
E
'h . , 

1 
1;; ra neo. 

- • .quo11 ! a ra1son11, je te prie? 
- Ma1s, c'est que pour s' · . 
11 f~udr~i1n savoir écoute~~Slrturc et savo1r bien chanter, 

Et Jaman babillard 1• n'écouta de sa vie1•. 

Mru. oE LA FÉu.Noif:Ri;:. 

182. Exercices oraux et écrlts 

t.• ~~ve~ll~n: Comment Dick 'sa1~-1l ordrna1remen1 sa journéc? pas- Oick .chantait et sifílait a peu prh to t 
Ou s avcntura-t-il un jour que 

1 1 
, le ¡our: 11 é1a1t gai et heurcux. u 

était beau et radicux? e 50 eil 11 s'a,eotura dans la fol"CI voisine et s' . 

Q 
1 · · • vanfa fort lomlO ª 

ue u1 amva-t-11 pendant qu'il cha ta· 11 . • et s'amusait gaicment? n 11 se ~nt1t saisi et, s'étant retourné ¡¡ 
Que fit de lui ce aéant apres l'a\·o· 

1 
Le se vit dans Jes mains d'un géant. ' 

temps regardé! ir oog-
1
,géant le mit dans un grand sac et 

Comment était la demeure d . , e_mporta chez lui. 
géant? e ce terrible C éta1t une triste maison entourée d'un 

Qu'a~ryut Dick en regardant amou 8'.°3'" d 
mur, sa?s arbres ni fleurs. 

lu1 dans la maison? r de 11 "11 .4 ~utres victimes comme lui qui 
OU le méchant géant enferma-1-il l I O rót1ss11cnt_ devaot un grand feu. 

heureux Dick? e ma · ans _un_e pnsoo avec des barres de fer· 
Que fit Je géant quand .

1 
.· puis il voulut le faire chanter. • 

prisonnier ne ~-oulait p~s ~~¡;\ue son Le 
1
géant se mil en coleret1, prit Dick par 

e 
. · e cou et le tua. 

( ontinuer la con11er,ation ,· ·¡ r 2 • V 1 . ' ' y a ,eu, iwr les lertes numérot 180 et 181 1 
· ers on: ,Trad111re oralement ¡ t I H · 

:·: RDlctée: Ecrire en dictée le lert~- eH:~ ºº:tY dU l O?S maitres. 
• écltatlon: Apprendre et récite~ 1 °r~r Lu I_lOs ma1trcs. ª poesie: e pmson et la pie. 

debido a ... 
oriulloso de ... 

8 enséñame 15 
9 un11. canción 

iY qué1 

da a sus lecciones 
16 dime por ~ué razón 

de ple delante de él 
10 charl9idor& 11 
JI alegre pinzón 

preciso ser a. 

lo uotó, y dlrigléndo~ a 
18 ?harlaU.n, hablador 

" u;ited se burla 
leYántate, le dijo 

J9 J&mAs supo escuchar 
lS amtga mía. 

son un don fortuito .. yo bien aposte.ria 
20 muy lejos 

" se enfureció 
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DIX-SEPTIEME LE«;ON ¡,7.' Lección¡ 

{

A. füamét, 
Trabajos B. EJerc. 

del C. Versión 
alumno D. Tema 

E. Frasea 

Aprender el femenino de \os,a?ietivos e,n el núm. 183. 
Escribir el ejercicio de gramanca del num. 184. 
Estudiar y traducir de palabra el texto ,185. 
Escribir en francés el texto del tema num. 186., 
Estudiar el vocabulario de frases usuales del num. 187. 

183. Adjectifs qualificatifs 
Adjetivos calificativos 

El add'etivo calificativo es la palabra que se junta al sust~ntivo 
· · cuat,·ctad del ser o de la cosa que el sustantivo re-para m icar una 

presenta. 1 • ¡ · o del 
El adjetivo calificativo toma en francés e _genero y e nuder ·11 2 

nombre al que califica. Ejemplo: Le grand villaget, la gran e v1 e , 

Formación del femenino de los adjetivos 

I. REGLA GENERAL. - El fem_enino. de los adjetivos se forma 
en francés añadiendo e al masculino: E¡emplo: un homnze savanl 
(sabio) unefenzme savante3

• • 

2 E~cepciones: los adjetivos cuyo i;nas~uhno acaba,en _e no 
ca~bian en femenino. Ejemplo: Un pere JUSle, une 1~e~e JUsle. 

3 Los que acaban en: el, eil, en, on, el, do~lan la ~~nma con­
son.ante antes de añadir la e. Asi: cruel, v~rmeil', 1?8:r1s1en, bon­
muelfi, hacen en femenino: cruelle, verme11le, pans1enne, bon, 

ne muette. t ct· t · · t Sin embargo los seis siguientes: complel, concre , 1scre , mqme , 
re !el secret, que acaban en et, toman urya so~~ t y un ª~cen~o gr~ve, 
rofma~do complete, concrete, discrele, inquiete, replete, secrete. 

Vocab,: 11 el gran pueb\o.-2 , la gran ciudad.-3, una mujer sabia.-4, bermejo. 
-5, mudo. 

□,--~-------------□ 

184. Exercices de 9rammaire, orthographe d'usage 

Escribir los adjetivos siguientes en masculino y en femenino y subrayar la 1_cr­

min~~ión femenina. Modelo: Noir, naire; grand, grande ... 

Noir grand, docile, amusant, éternel, chaud_. _violet,. fi\\le, 
patient, 'complet, joli, utile, vert, haut, cruel, v!S!ble' a1ma e' 
continuel, ancien, discret. 

II. Escribir en femenino los adjett\•os entre paréntesis: 

Une maison (grand et haut). La (petit) fille (docile). L'occupa­
tion (continuel). Une victoire (complet). Cette tour (anc;m() .. ~n)e 
servante (indiscret). Cette foret est (vert). Une ta!1te tres ne e¡ 
La route. (étro-it). Une fe_mme (prudent). Ma 1eune sreur es 
(mignon) mais elle est (espiegle). 
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185. Version. - Estudiar y traducir de palabra. 

Une joie secrete n'est presque jamais une joie complete.-La 
tangue du creur est la langue universelle.-Louise disait a sa ma­
man: "Pour vous !aire plaisir, je serai docile, attentive, studieuse, 
aimante et obéissante. "-La fauvette1 est vive et légere.-La 
puissance humaine est bien impuissante quand elle ne s'appuie' 
pas sur la vertu.-Une blanche écume' couvrait les vagues mugis­
santes' d'e la mer.-Les montagnes hautes et escarpées de la 
Suisse sont couvertes d'une verdure luxuriante5.-Cette jolie 
feuille de papier si blanche, si légere et cependant si solide, est 
faite de chiffons •. 

186. Theme. - Escribir en francés subrayando los adjethos, 

La riqueza no vale' lo que una virtud verdadera.-Los magis­
trados íntegros' y los valientes' militares aseguran a la patria la 
justicia necesaria entre los hombres y la paz indispensable entre 
los pueblos10.-La tierra es redonda; sin embargo", sus dos polos 
son un poco aplastados12.-Cuando el grande e infatigable Colón 
volvió 18 de América, la célebre reina Isabel de Castilla le recibió" 
con los honores debidos a un príncipe". 

187. Vocabulaire de la conversation 
Estudiar las frases siguientes, reemplazando los puntos por el texto de cursiva. 

Avoir raison, avoir tort Tener razón, hacer mal o tener culpa 

I. Vous avez raison de tra- 1 r. Usted tiene razón de tra-
vailler activement; ... de bien bajar con actividad; ... de ser-
servir votre patrie; ... d'aimer vir bien a su patria; ... de amar 
vos bons parents. a sus buenos padres. 

2. Vous avez tort de parler 2. Usted hace mal en ha-
ainsi ; ... de vous lever trop tard; blar así ; ... en levantarse de­
... d'etre paresseux... masiado tarde; ... en ser pe­

rezoso . 
. 1. Ce militaire n'a ni tort .,. Ese militar no hace bien 

ni raison; votre petit frere... ni mal; su hermanito de V .... 
On, on dit Se, se dice 

4. Parle-t-on de moi? ... de 4. ¡Se habla de mí? ¿ ... de 
la guerre? ... de nos voisins? la guerra? ¿ ... de nuestros ve­

' cines? 
.,. On dit que plusieurs pla- :;. Se dice que varios pla-

netes sont habitées; ... que la netas están habitados; ... que la 
récolte de vin est abondante cosecha de vino es abundante 
cette année. . este año. 

1 la curruca es ... 6 hecha de trapos ll cependa.nt 
2 cuando no !'C apoya 7 ne vaut pas " un peu aplA.tis 
3 una blanca espuma 8 mag1strats integres " revint d'Amérique 
< cubrí1t IM; olas mugie11tes 9 vaUlants mllit.nlres l4 le re~.utºavec les ... 
5 vegetac1ón frondosa. 10 entre les peupleiJ .. dus a. un prlnce 
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Trabajos 
del 

alumno 

A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario p.° 188. 
B Tema Escribir en francés el texto del teman. 189. e: Oramát. Estudiar las notas de gramática del n.• '9<!· 
O. Versión Estudiar y traducir de palabra el texto n. 191. 
E. Tema Escribir en francés el texto del tema n. 0 192. 
F. Conjag. Conjugar étudier según las ind1cac1ones del n.• 193. 

188. Le ciel, les astres, la nature. - El cielo, los astros, la naturaleza. 

Substantifs l'obscurité la obscuridad 
le froid el frío 

la création la creaci6n le chaud el calor 

l'univers el universo la tempere la tempestad 

la nature la naturaleza la pluie la lluvia 

le firmament el firmamento l'arc-en-ciel el arco iris 

la terre la tierra le phénomene el fen6meno 
l'horizon el horizonte Adjecllfs 
le soleil el sol radieux radiante 
la !une la luna nuageux nublado 
l'étoile la estrella équatorial ecuatorial 
le rayon de soleil el rayo de sol méridional meridional 
l'aurore la aurora septentrional septentrional le lever du ¡oleil la salida del sol variable variable 
le coucher du soleíl la puesta del sol 

Verbes le nord el norte 
lésud el sur luire relucir 

l'est el este briller brillar 

l'ouest el oeste éclairer alumbrar 

l'éclipse el eclipse tonner tronar 

l'observatoire el observatorio pleuvoir llover 

le télescope el telescopio observer observar 

le nuage la nube s'orienter orientarse 

la clarté la claridad se diriger dirigirse 

189. Theme 
Escribir en francés, consultando los vocabularios. 

r El universo infinito.-La naturaleza admirable.-Un her• 
mo;o rayo de sol.-Los cuatro puntos cardinales-: el norte, e\ sur, 
el este y el oeste.-Un eclipse total de luna.-Desde (depu,s) la 
salida hasta (jusqu'au) la puesta del sol.-El día, la noche, la 
claridad y la obscuridad.-El _cielo nublado_ de Inglaterra. (J'An· 
gleterre) y el firmamento radiante de Espana.-U~ ar~o ."~s. 

2. Admirar el universo infinito, obra de un D10s mfm1to.­
Observar el borizonte.-Orientarse por medio (au mayen) de la 
estrella polar (polaire).-El sol brilla y alumbra la herra.-EI 
trueno es un fenómeno grandioso de la naturaleza.-Los obser· 
vatorios poseen telescopio~ potentes (puisfantfl. para observar los 
astros.-El clima ecuatorial es mucho mas cahdo (chaud) que el 
clima septentrional.-EI arco iris forma el espectro solar. 
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o o 
190. Remarques grammaticales 

Comparativo de Igualdad 
REGLA. El comparativo de igualdad se forma por medio de las 

locuciones aussi ... que; autanl de ... que de, como en: 
Autant de mérite que de vertu. Tanto mérito como virtud. 
Je travaille aulant que vous. Trabajo tanto como V. 
Aussi bon que modeste. Tan bueno como modesto. 
Notas: 1.

1 Según se ve en los ejemplos anteriores, se usa autant de, •• que de 
para comparar dos cantidades y se usa aussl .. , que para comparar dos cualidades. 

2. • Cuanto más ... tanto más; cuanto menos ... tanto menos, se traducen por 
plus ... plus¡ molns ... moins.: Cuanto más el hombre aprende, tanto más reco-
noce su ignorancia. Plu l'homme apprend, plus il reconoait son ignorance. 

□-----------------------□ 

191, Version 
Leer en francés y traducir de palabra. 

Ma canne1 est aussi belle que la vótre, mais elle n'est pas aussi 
chere'.-Ma sreur est aussi agée que la vótre, mais elle n'est pas 
aussi instruite parce qu'elle n'est pas aussi appliquée dans ses 
études. - Cette demoiselle' est aussi grande que sa mere. -
L'Egypte est aussi fertile que l'Algérie.-Ce professeur est aussi 
instruit que modeste.-La !une n'est pas aussi grande que la 
terre.-Le territoire de l'Espagne est presque' aussi vaste que 
celui de la France; mais sa pQpulation n'est pas aussi considéra· 
ble.-Son ciel est aussi beau que celui de l'Italie et son clima! est 
aussi agréable. 

192. Theme 
Escribir en francés, subrayando los comparativos. 

Tu hermano es tan amable como instruído.-Las casas de 
nuestra ciudad son tan hermosas' como las de las ciudades ameri­
canas.-Tus amigos cantan tan bien como esos jóvenes', pero 
no son tan orgullosos.-Mi padre tiene un caballo que es tan 
fuerte como hermoso.-Esta señora es tan caritativa' como rica. 
-La falta• de sinceridad es tan digna de desptecio como la 
falta de honradez'.-Los Pirineos" no son tan elevados como 
los Alpes. 

193. Conjugaison orate el écrile 
Sur le modele aimer, conjuguer : Étudier une bel/e poésie 

(Estudiar una hermosa poesía): 1.º oralement a tous les modes. 
2 .

0 par écrit aux 4 temps composés de l'Indicatif, comme suit: 
Passé composé: J'ai étudié, tu as étudié, il ... une bel/e poésie. 

1 OA.NNE1 féminin: bastón 
2 no es tan caro 
3 esa señorita 
4 es casi tan ... 

ó sont aussi belles que ... 
6 ces jeunes gens 
7 aussl charltable que ... 

8 le manque de sincérlté 
9 d 'honnéteté 

10 Pyrénées, femenino w 
francés 


